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بررسی تأثیر ترجمۀ هایکو بر ظهور هایکو د ر اد بیات فارسی

فاطمه پرهام*1، میعاد  جهانتیغ2

چکید  ه
ــار اد بــی، چــه د ر نظــم و چــه د ر نثــر، همــواره نقــش مؤثــری د ر تغییــر و تحــول  ترجمــۀ آث
ــی  ــۀ تطبیق ــز مطالع ــر نی ــش حاض ــد ف پژوه ــت. ه ــرد ه اس ــا ک ــورها ایف ــی کش ــات مل اد بی
ــت  ــش اس ــن پرس ــه ای ــخ ب ــد د  پاس ــت و د رص ــی اس ــوی ایران ــه    ای و هایک ــوی ترجم هایک
ــر  ــی، متأث ــای اد ب ــر ویژگی    ه ــی( از منظ ــه فارس ــد ه ب ــی )سرود ه  ش ــای ایران ــا هایکوه ــه آی ک
ــد ل  ــت م ــور، نخس ــن منظ ــر؛ بد ی ــا خی ــتند  ی ــی هس ــه فارس ــد ه ب ــای ترجمه  ش از هایکوه
ــرای ایــن پژوهــش تد ویــن شــد ؛ ســپس 150 هایکــوی انگلیســی  ــی هایکــو ب تلفیقــی ارزیاب
و 150 ترجمــۀ متناظــر بــا آن  هــا طبــق ایــن مــد ل ارزیابــی شــد ند  و ویژگی    هــای هایکوهــای 
ــد ل  ــن م ــق همی ــز طب ــی نی ــۀ بعــد ، 100 هایکــوی ایران ترجمه  شــد ه مشــخص شــد . د ر مرحل
ــر  ــا یکد یگ ــی ب ــای ایران ــه    ای و هایکوه ــای ترجم ــای هایکوه ــد ند  و ویژگی    ه ــی ش ارزیاب
مقایســه شــد  تــا وجــوه اشــتراک و افتــراق آن  هــا مشــخص شــود . نتایــج پژوهــش نشــان د اد  که 
هایکوهــای ایرانــی بــه د و نــوع قابــل تفکیــک هســتند : نــوع اول متأثــر از هایکــوی ترجمــه    ای و 
د ارای ویژگی    هــای کلاســیکی اســت کــه ریشــه د ر فرهنــگ ژاپنــی د ارد  و نــوع د وم هایکــوی 

ــی د ارد  و د ارای هویتــی مســتقل اســت. ــی اســت کــه ریشــه د ر فرهنــگ ایران ــاً ایران اصالت
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1. مقد مه
هایکــو یکــی از انــواع کوتــاه متــون نظــم ژاپنــی اســت. از منظــر تاریخــی، ایــن ژانــر خاص 
ــای  ــو ویژگی    ه ــرد ه اســت. هایک ــد ا ک ــور پی ــلاد ی ظه ــانزد هم می ــرن ش ــی، د ر ق ــم ژاپن از نظ
ــه  ــه د ر س ــت ک ــی اس ــعری هفد ه  هجای ــه ش ــه اینک ــخصی د ارد ؛ از    جمل ــاص و مش ــی خ بلاغ
ــه فصلــی خــاص اشــاره د ارد  و  ــا الگــوی پنــج  ـ هفــت  ـ پنــج، تنظیــم شــد ه اســت؛ ب خــط، ب
ــو  ــروزه هایک ــد . ام ــر می    کش ــه تصوی ــال ب ــۀ ح ــت را د ر لحظ ــاعر و طبیع ــد ن ش یکپارچه  ش
ــا  ــر د نی ــود  اســت؛ د ر سرتاس ــی و انگلیســی موج ــه فارس ــا ازجمل ــف د نی ــای مختل د ر زبان    ه
شــناخته شــد ه اســت و شــاعران بــزرگ و نامــد ار بســیاری د ر جهــان از آن تأثیــر پذیرفته    انــد . 
محبوبیــت هایکــو و نشــر ترجمه    هــای متعــد د  از ایــن ژانــر خــاص، ســبب شــکل    گیری انــواع 
ــات  ــای اد بی ــی از حوزه    ه ــت. یک ــد ه اس ــو ش ــوان هایک ــت عن ــاه تح ــعر کوت ــی از ش مختلف
ــف اســت. ــا و فرهنگ    هــای مختل ــی د ر زبان    ه ــر اد ب ــن ژان ــر ترجمــۀ ای ــی بررســی تأثی تطبیق

2. هد ف پژوهش
ــوان هایکــو منتشــر  ــا عن ــه ب ــد  ک ــی و ترجمه    شــد ۀ بســیاری وجــود  د ارن ــای تالیف کتاب    ه
شــد ه    اند  و تنهــا ویژگــی     مرتبــط آن    هــا بــا هایکــو ایــن اســت کــه صرفــاً از قانــون ســه    خطی 
تبعیــت می    کننــد . از یک  ســو، ترجمه    پذیــری و حفــظ ویژگی    هــای خــاص هایکــو د ر 
ــی  ــب تألیف ــد اد  کت ــش تع ــا افزای ــر، ب ــوی د یگ ــوم اســت و از س ــوز نامعل ــا هن ــن ترجمه    ه ای
منتشرشــد ه بــا عنــوان هایکــوی فارســی، ضــروری اســت تأثیــر ترجمــه بــر ظهــور ایــن ژانــر 
خــاص د ر اد بیــات فارســی مــورد  بررســی قــرار گیــرد ؛ بنابرایــن، هــد ف مقالــۀ حاضــر بررســی 
ــه  ــا توج ــی و ب ــه فارس ــرد ان ب ــی د ر برگ ــوی انگلیس ــیک هایک ــای کلاس ــۀ ویژگی    ه ترجم
ــری  ــا تأثیرپذی ــه د رصــد د  اســت ت ــن مقال ــن ای ــان فارســی اســت؛ همچنی ــه ظرفیت    هــای زب ب
ــورد   ــی م ــه فارس ــد ه ب ــای ترجمه  ش ــی را از هایکوه ــان فارس ــد ه د ر زب ــای سرود ه  ش هایکوه

بررســی قــرار د هــد . 

3. پیشینۀ انتقاد ی تحقیق
3ـ1. ترجمۀ شعر هایکو

 Jones 2011b:(  ــد ــز می    کن ــا را چالش    برانگی ــۀ آن  ه ــم، ترجم ــون نظ ــاص مت ــت خ ماهی
117(. د ر اینجــا وظیفــۀ     مترجمــان د ر تقلیــد  محــض از بعُــد  معناشــناختی و نظــم شــعر مبــد أ، 

ــت  ــخص نیس ــوح مش ــه، به  وض ــی خلاقان ــرای بازآفرین ــا ب ــل آن  ه ــار و آزاد ی عم ــا اختی ی
ــای د ر  ــا پاه ــد  ب ــد ن روی بن ــه رقصی ــد ن1، ب ــر د رای ــرد  اول، به  تعبی )Jones 2011b: 118(. رویک
ــت  ــم، کیفی ــه مه ــت ک ــرد  د وم بد ین  معناس ــد  )Jones 2011b: 118( و رویک ــر می    مان غل  و  زنجی

1.  John Dryden
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شــعر مقصــد  اســت و د رنتیجــه مترجــم بایــد  د ر ترجمــۀ شــعر مبــد أ، بــر خلاقیــت تمرکــز کنــد  
و نــه تقلیــد  )Folkart 2007: 430(. همیــن د شــواری و ابهــام د ر ترجمــۀ شــعر و اثرگــذاری آن 
بــر جهــان واقعــی اســت کــه به  زعــم جونــز2011a: 4-7( 1( جایــگاه فرهنگــی والایــی بــه شــعر 

ــرد ه اســت. ــن آن را اعــلا ک بخشــید ه اســت و ســرمایۀ نماد ی
بــوآس  ـ بی    یــر2 )2009: 194( رابطــۀ میــان شــعر مبــد أ و مقصــد  را بــه ســه شــکل ترســیم 
ــناختی شــعر  ــای معناش ــه ویژگی    ه ــر اســت3 ک ــه نث ــل شــعر ب ــد : شــکل نخســت، تبد ی می    کن
ــد ف  ــد  و ه ــر می    کن ــار صرف    نظ ــعری به  ناچ ــای ش ــا از ویژگی    ه ــد ؛ ام ــظ می    کن ــد أ را حف مب
اصلــی آن یاری  کــرد ن خواننــد گان مقصــد  بــرای د رک بهتــر معنــای شــعر مبــد أ اســت؛ شــکل 
د وم، اقتبــاس4 اســت کــه د ر فراینــد  ترجمــه، ویژگی    هــای معناشــناختی شــعر مبــد أ را یــا تغییــر 
ــلاش  ــد أ ت ــعری مب ــای ش ــظ ویژگی    ه ــرای حف ــن ب ــد ؛ همچنی ــذف می    کن ــا ح ــد  و ی می    د ه
می    کنــد ؛ امــا گاهــی بــه بهــای توجــه بــه ذائقــۀ مخاطــب مقصــد ، ایــن ویژگی    هــا را نیــز فــد ا 
می    کنــد . ایــن نــوع از شــعرِ ترجمــه    ای را گاهــی اثــری می    د اننــد  کــه بــه  کل متعلــق بــه جهــان 
مقصــد  اســت و د ر آن جســته  وگریخته بــه منابــع زبــان و جهانــی د یگــر اشــاراتی شــد ه اســت؛ 
ــن  ــد . ای ــی5 می    نام ــر بازآفرین ــوآس  ـ بی    ی ــد أ و مقصــد  را ب ــان شــعر مب شــکل ســوم رابطــه می
نــوع ترجمــه تــلاش می    کنــد  ویژگی    هــای معنایــی و شــعری را توأمــان بازآفرینــی کنــد  و د ر 
ــد  )2009: 194-196(.  ــمار می    آی ــه ش ــه ب ــوع ترجم ــوارترین ن ــه    گانه، د ش ــته    بند ی س ــن د س ای
بــه عقیــد ۀ جونــز )2011b: 118( ترجمــۀ شــعر د ر غــرب بیشــتر گرایــش بــه بازآفرینــی د ارد  و 
بیشــتر پژوهش    هــای منتشرشــد ه د ر حــوزۀ ترجمــۀ شــعر د ر غــرب بــه ایــن شــکل از ترجمــه 

پرد اخته  انــد .
ــه  ــه س ــعر، ب ــۀ ش ــری د ر ترجم ــای ظاه ــی الگوه ــز د ر بررس ــز6 )1988: 27-25( نی هولم
رویکــرد  مختلــف اشــاره می    کنــد : رویکــرد  نخســت را تقلیــد ی7 می    نامــد  کــه صــورت شــعر 
ــعر؛  ــذاری ش ــد رت اثرگ ــد  ق ــرای بازتولی ــی ب ــچ تضمین ــد ون هی ــد ؛ ب ــد  می    کن ــد أ را بازتولی مب
رویکــرد  د وم را قیاســی8 می    نامــد  کــه الگــوی ظاهــری مشــابهی را از زبــان مقصــد  برمی    گزینــد  
ــا صــورت مشــتق از  ــد ام    وار9 ی ــد  و رویکــرد  آخــر ان ــد أ می    کن ــن صــورت شــعر مب و جایگزی

1.  Francis R .Jones
2.  Jean Boase-Beier
3.  Prose rendering
4.  Adaptation
5.  Recreative translation
6.  James S .Holmes
7.  Mimetic
8.  Analogic
9.  Organic
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ــنِ  ــن ب ــود  و ای ــاز می    ش ــی آغ ــاخت    مایۀ معنای ــا س ــه ب ــرد  ترجم ــن رویک ــت. د ر ای محتواس
ــد .  ــد ا می    کن ــه خــود  را پی ــا پیشــروی ترجمــه، شــکل شــعری منحصــر ب ــان ب ــی، هم  زم معنای
انتخــاب الگــوی شــعری مناســب د ر ترجمــه، بــه تناســب نــوع شــعر، چالش    هــای ترجمــه 
را بیش  و  کــم می    کنــد . د ر ترجمــۀ قالــب شــعری هایکــو کــه موضــوع پژوهــش حاضــر اســت، 
نیــز چالــش برگــرد ان صــورت شــعر به  جد یــت مطــرح اســت و موضــوع کاوش    هــای متعــد د  
ــود ه اســت. قالــب شــعری هایکــو د ر گــذر قرن    هــا د ر ژاپــن اند ک  انــد ک ظهــور کــرد ه  نیــز ب
و بــه جــزء جد ایی    ناپذیــر فرهنــگ و اد بیــات ژاپنــی مبــد ل شــد ه اســت )McCarty 2008: 61(؛ 
امــا تــا اواخــر قــرن نوزد هــم لفــظ »هایکــو« د ر اشــاره بــه ایــن قالــب شــعری وجــود  ند اشــته 
و شــیکی1، شــاعر ژاپنــی، بــرای بــار نخســت، لفــظ »هایکــو« را بــرای توصیــف ایــن نــوع شــعر 
ــه ایــن قالــب شــعری  ــه کار بســته اســت )Giroux 1974(. شــیکی ویژگی    هــای متنوعــی را ب ب
اضافــه کــرد ه و گســترۀ موضوعــی و محتوایــی آن را بســط د اد ه اســت )Giroux 1974(. یاســود ا2 
ــری  ــای ظاه ــه ویژگی    ه ــاً ب ــد  صرف ــو نبای ــعر هایک ــف ش ــه د ر تعری ــد  د ارد  ک )1957: 3( تأکی
بســند ه کــرد ؛ تعریفــی جامــع از هایکــو، بایــد  روح و جلــوۀ حیات    بخــش آن را نیــز بــه تصویــر 
بکشــد . تعریــف ژیــرو3 از هایکــو، الزامــات یاســود ا را مــد  نظــر قــرار د اد ه اســت. طبــق ایــن 
ــی  ــت  ـ پنج  هجای ــج  ـ هف ــط پن ــه خ ــه د ر س ــت ک ــی اس ــعری هفد ه  هجای ــو ش ــف، هایک تعری
تنظیــم شــد ه اســت، بــه فصلــی خــاص اشــاره د ارد  و یکپارچه  شــد ن شــاعر و طبیعــت را بــه 
ــه  ــرای هایکــو ب ــال ب ــی، 17 هجــا، عــد د ی اید ئ ــان ژاپن نمایــش می    گــذارد  )1974: 25(. د ر زب
ــال  ــا، انتق ــام هایکوه ــد ف تم ــود ا )1957: 39(، ه ــۀ یاس ــه گفت ــه ب ــی    رود  )92(؛ چراک ــمار م ش
ــک  ــد ای ی ــو، به  بلن ــۀ هایک ــان لحظ ــی، مد ت  زم ــای فیزیک ــه محد ود یت    ه ــت. بناب ــه اس لحظ
ــط  ــن، فق ــز ذه ــهود  و تمرک ــد ن، ش ــۀ یکی  ش ــر، لحظ ــارت د یگ ــت؛ به  عب ــید ن اس نفس  کش
ــو  ــی، هایک ــاظ کوتاه ــه به  لح ــد  ک ــا معتقد ن ــد . ژاپنی    ه ــول می    کش ــس ط ــک نف ــد ازۀ ی به  ان

.)Giroux 2(  رتبــۀ نخســت را د ر میــان انــواع شــعر د ر جهــان د ارد
ــد   ــت می    د ان ــه را د ارای اهمی ــن نکت ــو ای ــۀ     هایک ــخ     ترجم ــاب تاری ــرو )30-29( د ر ب ژی
ــافران  ــه مس ــو توج ــال 1868، هایک ــن د ر س ــه ژاپ ــرب ب ــیر ورود  غ ــد ن مس ــا هموارش ــه ب ک
ــت و  ــورد  ماهی ــد د ی د ر م ــالات متع ــه مق ــا آنجاک ــرد ؛ ت ــب ک ــود  جل ــه خ انگلیســی    زبان را ب
ســاختار هایکــو بــه زبــان انگلیســی منتشــر شــد  و نشــریات و شــعرنامه    های بســیاری د ر زبــان 

ــد . ــو پرد اختن ــعر هایک ــه ش ــی ب ــورت اختصاص ــی به  ص انگلیس
ــای  ــژه د ارد . ترجمه    ه ــگاه وی ــۀ آن جای ــو و ترجم ــز هایک ــی نی ــات فارس ــخ اد بی د ر تاری
ــه  ــی صــورت گرفت ــا آلمان ــد  انگلیســی ی ــان میانجــی مانن ــک زب ــاً از ی فارســی هایکــو عموم

1.  Masaoka Shiki
2.  Kenneth Yasuda
3.  Joan Giroux

https://en.wikipedia.org/wiki/Masaoka_Shiki
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اســت )حســنوند ی 1393: 41(. شــواهد  تاریخــی حاکــی از ایــن اســت کــه نخســتین مترجــم 
ــز  ــوذری )1390: 9( نی ــود ه اســت )حســنوند ی و د یگــران 1393(. ن ــاملو ب ــیِ هایکــو ش ایران
ــه  ــو ب ــۀ هایک ــن ترجم ــو، اولی ــتار هایک ــاب نوش ــد  و د ر کت ــد  می    کن ــوع را تأیی ــن موض ای
ــرد ه  ــر ک ــد ه منتش ــای گمش ــاب آهنگ    ه ــاملو د ر کت ــه ش ــی ک ــه هایکوهای ــی را ب ــان فارس زب
ــر را  ــن ام ــز همی ــکا )Witte 2011, para. 3( نی ــارف ایرانی ــد . د ایره    المع ــب می    کن ــت منتس اس
ــۀ     1960،  ــۀ د ه ــال    های اولی ــران )1393: 20( د ر س ــنوند ی و د یگ ــۀ حس ــد . به  گفت ــد  می    کن تأیی
ــد   ــاند  و بع ــاپ رس ــه چ ــۀ     آرش ب ــی را د ر مجل ــاه ژاپن ــعار کوت ــی از اش ــۀ     برخ ــاد ، ترجم فی
ــث  ــه باع ــورد  ک ــم می    خ ــه چش ــور ب ــی به  وف ــلات اد ب ــو د ر مج ــعار هایک ــۀ     اش از آن، ترجم
آشــنایی بیشــتر فارســی    زبانان بــا هایکــوی ژاپنــی شــد . ســپهری و پاشــایی نیــز ازجملــه د یگــر 

ــد . ــو بود ن ــام هایک ــان بن مترجم
پژوهشــگران چنــد ی نیــز هایکــوی ایرانــی و ترجمــۀ هایکــو را بــه فارســی مــورد  بررســی 
و پژوهــش قــرار د اد ه    انــد . ذاکــری )1386( معتقــد  اســت کــه برخــلاف بــاور عمــوم د ر مــورد  
ســاد ه  بود ن ترجمــۀ هایکــو به  د لیــل کوتاه  بــود ن آن، ترجمــۀ ایــن نــوعِ شــعری بســیار د شــوار 
ــم  ــار مترج ــی د ر اختی ــیار اند ک ــی بس ــت معنای ــعر، باف ــی ش ــل کوتاه ــه به  د لی ــت؛ چراک اس
ــوذری )1390: 142-129(  ــر، ن ــی د یگ ــود  د ارد . د ر پژوهش ــوا وج ــایی از محت ــرای رمزگش ب
ــرد ه اســت:  ــیم ک ــته تقس ــه د س ــه س ــی    زبان را ب ــعرای فارس ــد ه توســط ش ــوی سرود ه  ش هایک
ــا فضــای  ــاه و هایکــوی ژاپنــی ب ــا کوت ــر افــکار ذن، هایکــوی ســه    خطی ی هایکــوی مبتنــی ب
ایرانــی و جمــلات کوتــاه کــه نــه بــه شــعر شــبیه     اســت و نــه هایکــو. براســاس د ســته    بند ی 
نــوذری، بــه نظــر می    رســد  کــه اشــعار گســترد ه    ای د ر زبــان فارســی عنــوان هایکــو را بــه خــود  
اختصــاص د اد ه    انــد ؛ د رحالی  کــه شــباهت چند انــی بــه هایکــوی ژاپنــی ند ارنــد . پژوهش    هــای 
ــران محــد ود  اســت. مقیمــی )1389(  ــا موضــوع هایکــو و ترجمــۀ هایکــو د ر ای د انشــگاهی ب
ــپهری  ــهراب س ــعار س ــی را د ر اش ــانه    های هایکوی ــود  نش ــد  خ ــی ارش ــۀ کارشناس د ر پایان    نام
ــک  ــا تران ــاه ی ــوای شــعر کوت ــان و محت ــه زب ــرد ه اســت. محمد ی    خــواه )1391(، ب بررســی ک
ــر و  ــعر معاص ــای ش ــی قالب    ه ــد ی )1393( د ر بررس ــت. محم ــه اس ــر پرد اخت د ر د ورۀ معاص
ــنوند ی )1390(  ــت. حس ــه اس ــو پرد اخت ــوع هایک ــه موض ــل ب ــرا، به  تفصی ــاعران کوتاه    س ش
تأثیــر هایکــو را بــر شــعر کوتــاه ایرانــی د ر د هــۀ 60 تــا 70 بررســی کــرد ه اســت. افراشــی و 
ــه شــعر شــفاهی بلوچــی  ــا لیکــو ک ــل ب ــی را د ر تقاب ــز هایکــوی ژاپن خورشــید ی )1394( نی
ــه  ــرار گرفت ــران ق ــی د ر ای ــر پژوهش ــوع کمت ــو موض ــۀ هایک ــا ترجم ــد ؛ ام ــت کاوید ه    ان اس
اســت. حســنوند ی و د یگــران ترجمــۀ هایکــو را د ر ایــران براســاس ســاختار د رونــی و فــرم 
ــد . آنچــه  ــه ترجمه    )نا(پذیــری هایکــو پرد اخته    ان ــد  و از منظــر نظــری ب بیرونــی تحلیــل کرد ه    ان
ــان فارســی  ــه زب پژوهــش حاضــر را متمایــز می    کنــد  ایــن اســت کــه هایکــوی سرود ه  شــد ه ب
ــرار  ــان فارســی ق ــه زب ــا هایکــوی ترجمه  شــد ه ب ــوا ب ــی صــورت و محت را د ر مقایســۀ تطبیق
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ــد . ــی می    کن ــر بررس ــر یکد یگ ــن د و را ب ــری ای ــد  و تأثیرپذی می    د ه

3ـ2. تأثیر ترجمه بر اد بیات
ــتد  و  ــات د اد وس ــری، موجب ــه د یگ ــان ب ــک زب ــار از ی ــۀ آث ــات، ترجم ــۀ اد بی د ر عرص
ــه  ــت ک ــزاری اس ــۀ اب ــه به  مثاب ــی ترجم ــد  و به  عبارت ــم می    کن ــار را فراه ــان آث ــری می تأثیرپذی
Mousavi Razavi & Ghol- )تأثیرگــذاری اد بیــات ملــل مختلــف را بــر یکد یگــر میســر می    کنــد  
ami 2019(. بســنت1 )1993( از نخســتین پژوهشــگرانی اســت کــه بــه ایــن مهــم اشــاره کــرد ه 

ــا بررســی وضعیــت اد بیــات تطبیقــی د ر د هــۀ 1990 رویکرد هــای جد یــد ی را کــه  اســت و ب
ــه  ــه از آن جمل ــن حــوزه وارد  شــد ه    اند ، برشــمرد ه ک ــه ای ــی ب ــات تطبیق د ر خــلال رشــد  اد بی
ــات  ــی و مطالع ــرش، شرق    شناس ــات پذی ــکنی، مطالع ــیتی، ساختارش ــد  جنس ــه نق ــوان ب می    ت
ــات  ــه و اد بی ــۀ ترجم ــکل    گیری رابط ــتان ش ــز د اس ــور2 )1995( نی ــرد . لف ــاره ک ــه اش ترجم
ــه  ــی را ب ــات تطبیق ــی اد بی ــد گاه اهال ــر د ی ــی تغیی ــل و چگونگ ــرد ه و عل ــرور ک ــی را م تطبیق
ترجمــه، مــورد  تحلیــل قــرار د اد ه اســت. گنتســلر3 )1993( و اپتــر4 )2006( رابطــۀ میــان ایــن د و 
رشــته را کاوید ه    انــد  و بــه اعتقــاد  اپتــر، مطالعــات ترجمــه بســتری نویــن بــرای رشــد  اد بیــات 
ــر  تطبیقــی فراهــم آورد ه اســت. انوشــیروانی )1391: 23( ترجمه    پژوهــی را جــزء جد ایی    ناپذی
اد بیــات تطبیقــی خوانــد ه و ترجمــه را بسترســاز تعامــلات میان    فرهنگــی قلمــد اد  کــرد ه اســت. 
بــه اعتقــاد  وی، ترجمــه را د ر قلمــروی اد بیــات تطبیقــی می    تــوان از منظــر زبانــی، فرهنگــی و 

اد بــی کنــکاش کــرد . 
ــش  ــش از پی ــی بی ــات تطبیق ــان ترجمــه و اد بی ــد  می ــا پیشــرفت مطالعــات ترجمــه، پیون ب
ــه د ر  ــورد ی د روس ترجم ــۀ م ــا مطالع ــان5 )2023( ب ــت. جه ــه اس ــرار گرفت ــه ق ــورد  توج م
ــرد ازد .  ــات می    پ ــاعۀ اد بی ــترش و اش ــر گس ــه ب ــر ترجم ــی تأثی ــه بررس ــد ، ب ــگاه    های هن د انش
ونــگ6 )2018( نیــز نقــش ترجمــۀ اد بــی را مــد  نظــر قــرار می    د هــد  و آن را نوعــی خلــق اد بــی 

ــت. ــی اس ــات تطبیق ــر د ر اد بی ــکال انکارناپذی ــی از اش ــه یک ــد  ک می    د ان
ــه اســت. از  ــرار گرفت ــورد  بحــث ق ــف م ــای مختل ــات از د ید گاه    ه ــر اد بی ــه ب ــر ترجم تأثی
ــر نویســند گان و شــعرای جامعــۀ مقصــد  تأثیــر می    گــذارد   یــک منظــر، اد بیــات ترجمه  شــد ه ب
و بــا فراهم  کــرد ن فرصــت تــازه و شــناخت بیشــتر از جهانــی د یگــر، بــر اند یشــه و آثــار آنــان 
ــر  ــر را از منظ ــوم پی ــال، مفه ــرای مث ــران )1401(، ب ــاد ری و د یگ ــد  گذاشــت. به ــر خواه تأثی
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ــد . پژوهشــگران، ســه    گانه  ــات نوجــوان بررســی کرد ه    ان ــی و به  صــورت تطبیقــی د ر اد بی عرفان
ــه  ــد ه ب ــی ترجمه  ش ــان خارج ــا )رم ــاب حلقه    ه ــه    گانه ارب ــی( و س ــان ایران ــوزد نگه )رم ش
فارســی( را از منظــر ویژگی    هــای »پیــر«، ازجملــه توانایــی و د انــش، تســلیم و اختیــار، ســبک 
هد ایــت و فرجــام ســیر و ســلوک تحلیــل کرد ه    انــد . طبــق نتایــج پژوهــش، علی  رغــم 
ــر«  ــی »پی ــوم عرفان ــود  مفه ــد ه، د ر بازنم ــر ترجمه  ش ــی و اث ــان ایران ــان رم ــباهت    های می ش
ــا  ــد ی )1400( ب ــاق زن ــد ی و غرای ــود . احم ــاهد ه می    ش ــر مش ــان د و اث ــاد اری می ــاوت معن تف
ــۀ  ــی  ـ ترجم ــه فارس ــد ه ب ــی ترجمه  ش ــر خارج ــک اث ــی و ی ــر ایران ــک اث ــی ی ــۀ تطبیق مطالع
بیگانــه آلبــر کامــو و »ســگ ولگــرد « صــاد ق هد ایــت  ـ یــازد ه مؤلفــۀ مکتــب اگزیستانسیالیســم 
را بررســی کرد ه    انــد  و نشــان د اد ه    انــد  کــه بیشــتر ایــن مؤلفه    هــا د ر هــر د و اثــر یافــت می    شــود ؛ 
بــا ایــن تفــاوت کــه اثــر کامــو بنیــاد  اگزیستانسیالیســتی د ارد ؛ د رحالی  کــه اثــر هد ایــت ظرفیــت 
ــوان د ر  ــرات را می    ت ــر و تأث ــن تأثی ــر از ای ــی د یگ ــتی د ارد . نمونه    های ــش اگزیستانسیالیس خوان
پژوهــش صحــت و جهانتیــغ )1402( و د باغیــان و د یگــران )1402( د یــد . ایــن پژوهش    هــا د ر 
ســطح مفاهیــم و د رون    مایــۀ میــان د و اثــر خارجــی و ایرانــی، مطالعــۀ تطبیقــی انجــام د اد ه    انــد  و 

ــد . ــم و اد راکات صحــه می    گذارن ــری نویســند گان د ر ســطح مفاهی ــر اثرپذی ب
ــن  ــذارد  و ای ــر بگ ــد  تأثی ــۀ مقص ــی جامع ــار اد ب ــر آث ــد  ب ــه می    توان ــو، ترجم ــر س از د یگ
تأثیــر علاوه  بــر ســطح مفاهیــم و اد راکات، د ر ســطح ویژگی    هــای زبانــی و ســبکی نیــز قابــل 
مشــاهد ه و بررســی اســت. طبــق ایــن د یــد گاه، ترجمــه موجبــات رشــد  و پیشــرفت اد بیــات 
ــد   ــیوه    های جد ی ــوآوری، ش ــه د ر ن ــد ؛ ازجمل ــم می    کن ــف فراه ــای مختل ــد  را د ر حوزه    ه مقص
ــان و  تعلیم  وتربیــت، شــعر، نثــر، د اســتان، مکاتــب اد بــی جد یــد  و حتــی ایجــاد  تحــول د ر زب
اشــکال اد بــی جامعــۀ مقصــد  )عباســی 1385(. افــروز )1400: 23( نیــز پیونــد  میــان مطالعــات 
ــر  ــا بررســی تطبیقــی د و اث ترجمــه و اد بیــات تطبیقــی را مــورد  بررســی قــرار د اد ه اســت و ب
عرفانــی، تأثیرگــذاری ترجمــه را آشــکار کــرد ه اســت. وی بــا تحلیــل تطبیقــی رمــان انگلیســی 
ــا اســتفاد ه از هفــت واد ی ســلوک  ســیر و ســلوک زائــر و رمــان فارســی از عیــن تــا قــاف، ب
عطــار، شــباهت    های عمــد ه    ای را میــان مراحــل ســلوک د ر ایــن د و اثــر شناســایی کــرد ه اســت. 
بــه اعتقــاد  افــروز، می    تــوان ایــن شــباهت    ها را گواهــی بــر تأثیــر ناخــود آگاه ترجمــۀ ســیر و 
ســلوک زائــر بــر نویســند ۀ د اســتان از عیــن تــا قــاف د انســت. همچنیــن پیشــینۀ مذهبــی هــرد و 

ــود ه اســت.  ــر ایــن شــباهت    ها تأثیرگــذار ب ــر ب اث
ــات ملــی موضــوع پژوهش    هــای متعــد د ی  ــر اد بی ــر ترجمــه ب د ر کشــورهای مختلــف تأثی
ــر ترجمــه  ــه بررســی تأثی ــال، اکســوی1 )2010( د ر پژوهــش خــود  ب ــوان مث ــود ه اســت؛ به  عن ب
ــش  ــز نق ــر )1383( نی ــی مطه ــت. کریم ــه اس ــه پرد اخت ــر ترکی ــات معاص ــکل    گیری اد بی د ر ش
ــات  ــت. تحقیق ــرد ه اس ــی ک ــیه بررس ــی روس ــات مل ــکوفایی اد بی ــعه و ش ــه را د ر توس ترجم
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ــه  ــه ب ــی انجــام شــد ه اســت ک ــات تطبیق ــد  مطالعــات ترجمــه و اد بی د یگــری د ر حــوزۀ پیون
ــر  ــی ب ــر ترجمــۀ شــعر غرب ــی، تأثی ــان ایران ــر رم ــی ب ــان غرب ــر رم ــی همچــون تأثی موضوعات
شــعر معاصــر فارســی و تأثیرگــذاری ترجمــه بــر اد بیــات کــود ک پرد اخته    انــد ؛ بــرای نمونــه، 
ــعر  ــرب را د ر ش ــعر غ ــۀ ش ــود آگاه ترجم ــود آگاه و ناخ ــر خ ــران )1398( تأثی ــان و د یگ ترنی
معاصــر فارســی بررســی کرد ه    انــد  و نشــان د اد ه    انــد  کــه شــاملو از آرا و نظــرات شــاعران غربــی 
ــا بررســی  ــی )1389( ب ــد  و فتح      الله ــی فری ــه اســت. د ر پژوهشــی د یگــر، خزاع ــر پذیرفت تأثی
تطبیقــی ســه رمــان کلاســیک فارســی و ترجمــۀ ســه رمــان معاصــر انگلیســی از منظــر طــول 
ــد  کــه میانگیــن طــول جمــلات د ر ترجمــۀ رمان    هــای انگیســی یــک  ــه، مشــخص کرد ن جمل
واژه )حــد ود  5%( از میانگیــن طــول جملــه د ر رمان    هــای فارســی بیشــتر اســت و ایــن فرضیــه 
را بــه اثبــات رســاند ند  کــه ترجمــۀ رمان    هــای مــد رن، یکــی از عوامــل افزایــش طــول جملــه 
ــژه  ــی، به  وی ــات فارس ــر اد بی ــه تأثی ــز ب ــاد ی )1388( نی ــت. فیروزآب ــی اس ــای فارس د ر رمان    ه
اد بیــات معاصــر فارســی از اد بیــات غــرب اشــاره می    کنــد  و ترجمــۀ فیتــز جرالــد 1 از رباعیــات 
خیــام و ترجمــۀ کلمــن بارکــس2 از غزلیــات مولانــا را به  عنــوان شــاهد ی بــر ایــن اد عــا ذکــر 
ــروطه و از  ــلاب مش ــش از انق ــری را د وران پی ــن تأثیرپذی ــرآغاز ای ــاد ی س ــد . فیروزآب می    کن
ــات  ــر اد بی ــان ب ــات آلم ــر اد بی ــه تأثی ــورد ی ب ــه    ای م ــد . وی د ر مطالع ــه می    د ان ــق ترجم طری
ــل  ــۀ نات ــه    ای ترجم ــی مقابل ــا بررس ــت. وی ب ــه اس ــه پرد اخت ــق ترجم ــران از طری ــر ای معاص
ــا ریلکــه3 و حرف    هــای همســایه  ــر ماری ــر راین ــه شــاعری جــوان اث ــه ب ــد  نام ــری از چن خانل
از نیمایوشــیج، بــه د و فرضیــه می    رســد : نخســت آنکــه نیمایوشــیج ایــن ترجمــه را خوانــد ه و 
بــا تأثیرپذیــری از آن، کتــاب خــود  را نوشــته اســت. د ومیــن فرضیــه ایــن اســت کــه به  د لیــل 
د وســتی نیمایوشــیج و ناتــل خانلــری )مترجــم اثــر( د ر زمــان ترجمــه، خانلــری کتــاب چنــد  
ــی از  ــت. نمونه    های ــرد ه اس ــه ک ــیج ترجم ــنهاد  نیمایوش ــه پیش ــوان را ب ــاعری ج ــه ش ــه ب نام
بررســی تأثیــر ترجمــه د ر اد بیــات کــود ک را نیــز می    تــوان د ر پژوهــش کریــم شــناوه )1399( 
و احمــد ی و پرهــام )1401( )1397( ملاحظــه کــرد . د ر پژوهــش احمــد ی و پرهــام )1401(، 
مؤلفه    هــای هویــت ملــی د ر اد بیــات واقع    گــرای نوجــوان مــورد  بررســی قــرار گرفتــه اســت. بــا 
مطالعــۀ تطبیقــی هشــت رمــان ترجمــه    ای و هشــت رمــان تألیفــی براســاس د ســته    بند ی هویــت 
ــان  ــروه رم ــر د و گ ــی د ر ه ــی و غیرایران ــی ایران ــت مل ــود  هوی ــی اســمیت )1991(، بازنم مل
ــای  ــی از رمان    ه ــای تألیف ــری رمان    ه ــی از تأثیرپذی ــق حاک ــای تحقی ــد  و یافته    ه ــی ش ارزیاب
ترجمــه    ای اســت. پژوهــش شــانکي و احتشــامي )1401( نیــز نشــان د اد  کــه مطالعــۀ روش    هــاي 
ــار  ــراي نویســند گان فارســي آث ــات کــود ک، ب ــر فانتــزي د ر اد بی ــژۀ ژان ترجمــۀ     مؤلفه    هــاي وی
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د ر ایــن ژانــر کــه د ر زبــان فارســي نمــود  کمتــري د ر قیــاس بــا زبــان انگلیســي د ارد ، راهگشــا 
خواهــد  بــود .

4. چهارچوب نظری و روش پژوهش
ــی  ــوی تألیف ــا هایک ــی )ی ــای ایران ــری هایکوه ــی تأثیرپذی ــرای بررس ــر ب ــش حاض پژوه
فارســی( از هایکوهــای ترجمه  شــد ه بــه فارســی، ایــن اشــعار را د ر د و مرحلــه و بــا پاســخ  د اد ن 

ــد . ــل می    کن ــی تحلی ــی  ـ توصیف ــورت تطبیق ــش به  ص ــه د و پرس ب
مرحلۀ اول 

ــی د ر  ــوی انگلیس ــای هایک ــد ازه ویژگی    ه ــه ان ــا چ ــه ت ــت ک ــن اس ــت ای ــش نخس پرس
ــه ایــن پرســش، ابتــد ا پیکــره    ای  ــه فارســی حفــظ شــد ه اســت. به  منظــور پاســخ ب برگــرد ان ب
ــۀ پیکــره و  ــرای تهی ــه شــد . ب ــا تهی متشــکل از هایکوهــای انگلیســی و ترجمــۀ فارســی آن  ه
انتخــاب کتاب    هــای حــاوی هایکوهــای ترجمــه    ای، چند یــن معیــار مــد  نظــر قــرار گرفــت: 1. 
صرفــاً کتــب فارســی    ای کــه برگــرد ان هایکــو از انگلیســی بود نــد ، اســتفاد ه شــد ند . بــا توجــه 
بــه عــد م آشــنایی مؤلفــان بــا زبــان ژاپنــی، کتــب هایکویــی کــه مســتقیماً از زبــان ژاپنــی بــه 
ــه  ــب فارســی    ای ک ــاً کت ــد ؛ 2. صرف ــرار نگرفتن ــورد  اســتفاد ه ق ــد ، م فارســی ترجمه  شــد ه بود ن
منبــع اصلــی اشــعار موجــود  د ر آن  هــا مشــخص و معلــوم بــود ، مــورد  اســتفاد ه قــرار گرفــت. 
ــد   ــف بود ن ــای مختل ــا وبگاه    ه ــا ی ــه از وبلاگ    ه ــای برگرفت ــه    ای از هایکوه ــه مجموع ــی ک کتب
و نیــز کتبــی کــه منبــع اصلــی اشــعار منتشرشــد ه د ر آن  هــا ذکــر نشــد ه بــود  و ظاهــراً گلچیــن 
ــرار  ــتفاد ه ق ــورد  اس ــش م ــن پژوه ــد ، د ر ای ــی بود ن ــی و انگلیس ــف ژاپن ــعرای مختل ــار ش آث
نگرفتنــد . بــا د رنظرگرفتــن معیارهــای فــوق، ســه کتــاب کــه حــاوی هایکوهــای ترجمه  شــد ه 
بــه فارســی هســتند  انتخــاب شــد ند :  هایکــو )ایــن جهــان د یگــر( از احمــد  محیــط )1390(، 
ــی  ــه فخرای ــوه از معصوم ــر ک ــش ب ــائی )1369( و آت ــیاوش پاش ــهور از س ــو مش ــد  هایک ص

)1390(؛ ســپس منبــع اصلــی ایــن ســه کتــاب ترجمــه    ای بــه شــرح زیــر تهیــه شــد : 

−	 Wright, Richard (2000). Haiku: The Las t Poetry of Richard Wright. New York: 

Arcade Publishing.

−	 Buchanan, Daniel Crump (1979). One Hundred Famous Haiku (6th ed.). Tokyo: 

Japan Publications. 

−	 Santoka, Taneda (2007). Fire on the Mountain: The Selected Haiku of a Wan-
dering Zen Monk. San Francisco: Wayback Machine.

د ر مرحلــۀ بعــد ، نخســت از ســه کتــاب انگلیســی فــوق به  صــورت تصاد فــی 150 هایکــوی 
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ــر  ــای متناظ ــوق، ترجمه    ه ــی ف ــاب فارس ــه کت ــس از آن از س ــد ند  و پ ــاب ش ــی انتخ انگلیس
ــو  ــره    ای متشــکل از 300 هایک ــن پیک ــن 150 هایکــوی انگلیســی اســتخراج شــد ند ؛ بنابرای ای
ــا  ــی ترجمه    ه ــور ارزیاب ــد . به  منظ ــه ش ــی( تهی ــۀ فارس ــوی انگلیســی و 150 ترجم )150 هایک
ــوی  ــای هایک ــی ویژگی    ه ــای ارزیاب ــی، مد ل    ه ــوی انگلیس ــای هایک ــظ ویژگی    ه ــر حف از منظ
ــای  ــن مد ل    ه ــد . مهم    تری ــرار گرفتن ــی ق ــورد  بررس ــد ند  و م ــایی ش ــی شناس ــی و انگلیس ژاپن
ــا و رابرتــس1 )2005(، فــرم ارزشــیابی ایــد ا2 )2008(،  شناسایی  شــد ه شــامل چک    لیســت بوگین
ــراون و  ــی ب ــاس تحلیل ــون3 )2005( و مقی ــرب و رابینس ــورن، گ ــتالر، ه ــی اس ــاس تحلیل مقی
بایلــی4 )1984( بود نــد  )Iida 2008: 175; Brown 2004: 244-245(. بــا توجــه بــه اینکــه هریــک 
از ایــن مد ل    هــا یــا بــا رویکــرد  ویــژه    ای تبییــن شــد ه بود نــد  و یــا صرفــاً بــر تعــد اد  محــد ود ی 
ــه پرســش    های ایــن پژوهــش ایــن  از ویژگی    هــای هایکــو تمرکــز د اشــتند ، به  منظــور پاســخ ب
ــع متشــکل از 9  ــی جام ــق شــد ند  و نتیجــۀ به  د ســت  آمد ه، مد ل ــر تلفی ــا یکد یگ ــد ل ب ــار م چه
ویژگــی بــود  کــه از یک  ســو هــم خصایــص ظاهــری و هــم خصایــص محتوایــی هایکوهــا را 
د ربــر می    گرفــت و از ســوی د یگــر، هــم بــرای ارزیابــی هایکوهــای ترجمــه    ای قابــل اســتفاد ه 
بــود  و هــم بــرای ارزیابــی هایکوهــای تألیفــی ایرانــی )پرســش د وم ایــن پژوهــش(؛ امــا پس از 
تحلیــل بیــش از نیمــی از پیکــرۀ پژوهــش بــا ایــن مــد ل، معلــوم شــد  کــه د و ویژگــی »صــد ای 
ــتاند ارد  هایکــو د انســت؛  ــای اس ــوان جــزء ویژگی    ه ــه« را نمی    ت شــخصی« و »تفاســیر چند گان
چراکــه هیچ  یــک از هایکوهــای انگلیســی بررســی شــد ه، خــود  ایــن د و ویژگــی را ند اشــتند ؛ 
بنابرایــن مــد ل تلفیقــی پژوهــش اصــلاح شــد  و نســخۀ نهایــی بــر 7 ویژگــی هایکوهــا تمرکــز 

کــرد . مــد ل تلفیقــی نهایــی د ر جــد ول1 د رج شــد ه اســت.

جد ول1. مد ل تلفیقی ارزیابی تطبیقی ویژگی    های هایکو

ویژگی مورد  انتظار د ر هایکوی ترجمه  شد ه به زبان فارسیویژگی    های هایکوی انگلیسی

هایکوی ترجمه  شد ه نباید  از سه خط کمتر یا بیشتر باشد .تعد اد  خطوط1

هایکوی ترجمه  شد ه باید  ترتیب خطوط هایکوی مبد أ را حفظ کند .ترتیب خطوط2

هایکوی ترجمه  شد ه باید  الگوی هجایی 5ـ7ـ5 د اشته باشد .الگوی هجایی3

هایکوی ترجمه  شد ه باید  علائم نگارشی هایکوی مبد أ را حفظ کند .علائم نگارشی4

1.  Bogina and Roberts’ Checklis t
2.  Iida’s Evaluation Sheet
3.  S toller ,Horn ,Grabe ,and Robinson’s Analytic Scale
4.  Brown and Bailey’s Analytic Scale
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هایکوی ترجمه  شد ه باید  حد اقل یک فصل    واژه د اشته باشد .واژه  های مربوط به فصل5

خواند ن هایکوی ترجمه  شد ه باید  آسان باشد  و ساختار عجیب  وغریب روانی و سلیس  بود ن6
ند اشته باشد .

افعال هایکوی ترجمه  شد ه باید  به زمان حال باشد . استفاد ه از زمان حال برای افعال7

 

د ر ایــن مــد ل، بــرای تحلیــل واژه  هــای مربــوط بــه فصــل، از فهرســت واژه  هــای مربــوط 
بــه فصــول ســال انجمــن هایکــوی یوکــی تایکــی1 اســتفاد ه شــد ؛ همچنیــن به  منظــور ارزیابــی 
www. الگــوی هجایــی و محاســبۀ د قیــق تعــد اد  هجاهــا، تعــد اد  هجاهــا بــا اســتفاد ه از وبــگاه

howmanysyllables.com شــمارش شــد . 

بــرای تحلیــل پیکــره د ر مرحلــۀ اول، ابتــد ا 150 هایکــوی انگلیســی بــا د رنظرگرفتــن هفــت 
ــا 3 اســت؛  ــر ب ــوط براب ــد اد  خط ــد  از: 1. تع ــا عبارتن ــن ویژگی    ه ــد ند . ای ــی ش ــی بررس ویژگ
2. هــر خــط ترتیــب و آرایــش خــاص خــود  را د ارد ؛ 3. الگــوی هجایــی 5ـ7ـ5 رعایــت شــد ه 
اســت؛ 4. علائــم نگارشــی د ارد ؛ 5. یــک فصــل    واژه     د ر آن وجــود  د ارد  کــه بــه طبیعــت مربــوط 
ــا،  ــل ویژگی    ه ــت. د ر تحلی ــال اس ــال، ح ــان افع ــت و 7. زم ــلیس اس ــود ؛ 6. روان و س می    ش
ــار  ــد ازه    ای خلاف  انتظ ــل تاان ــن تحلی ــج ای ــد . نتای ــت ش ــز ثب ــی نی ــر ویژگ ــرار ه ــات تک د فع
ــود ؛ چراکــه از 150 هایکــوی انگلیســی بررسی  شــد ه، 50 هایکــو برخــی از 7 ویژگــی فــوق  ب
ــه  ــن مرحل ــن د ر ای ــتند ؛ بنابرای ــوند ، ند اش ــی می    ش ــو تلق ــتاند ارد  هایک ــای اس ــه ویژگی    ه را ک
ــتاند ارد   ــای اس ــۀ ویژگی    ه ــه هم ــی ک ــای متناظرشــان از هایکوهای ــن 50 هایکــو و ترجمه    ه ای
را د اشــتند ، تفکیــک شــد ند  و به  ترتیــب د ر د و گــروه1ِ و 2 قــرار گرفتنــد : گــروه 1. هایکوهــای 
ــروه 2:  ــو(؛ گ ــد  )100 هایک ــو را د ارن ــتاند ارد  هایک ــای اس ــۀ ویژگی    ه ــه هم ــی    ای ک انگلیس
هایکوهــای انگلیســی    ای کــه همــۀ ویژگی    هــای اســتاند ارد  هایکــو را ند ارنــد  )50 هایکــو(. بــا 
توجــه بــه اینکــه هــد ف نخســت پژوهــش حاضــر بررســی ایــن امــر بــود  کــه تــا چــه انــد ازه 
د ر زبــان فارســی ویژگی    هــای اســتاند ارد  هایکــو از طریــق ترجمــه منتقــل شــد ه اســت، صرفــاً 
هایکوهــای گــروه1 بــا ترجمه    هــای متناظرشــان طبــق مــد ل تلفیقــی مقایســه شــد ند . د ر اد امــه 
نمونه    هایــی از مقایســۀ هایکــوی انگلیســی و ترجمــۀ فارســی از منظــر 7 ویژگــی فــوق ارائــه 

شــد ه اســت:
شــمارۀ 1. هایکــوی انگلیســی زیــر برگرفتــه از کتــاب رایــت و ترجمــۀ فارســی برگرفتــه 
از کتــاب هایکــو )ایــن جهــان د یگــر( اســت. ایــن ترجمــۀ فارســی از منظــر تعــد اد  خطــوط د ر 
اینجــا بررســی شــد ه اســت و نمونــه    ای اســت کــه ویژگــی     ســه  خطی  بود ن هایکــوی انگلیســی 

را حفــظ کــرد ه اســت:

1.  Yuki Teikei Haiku Society

http://www.howmanysyllables
http://www.howmanysyllables
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اجازه می    د هم
به این باران نرم بهاری که خیس کند .

بستر بنفشه    ها را 
)محیط 1390: 15(

I give permission

For this slow spring rain to soak

The violet beds.

(Wright 2000: 12)

شــمارۀ 2. ایــن هایکــوی انگلیســی از نظــر ترتیــب خطــوط بررســی شــد ه اســت. همان  طورکــه 
ــم  ــه ه ــی ب ــی، د ر فارس ــوی انگلیس ــوم هایک ــوط د وم و س ــب خط ــود ، ترتی ــه می    ش ملاحظ

خــورد ه و حفــظ نشــد ه اســت:
Look, a nightingale!

They have lighted on plum-trees

From antiquity.

(Buchanan 1979: 43)

نگاه کن، یک بلبل!
از روزگاران قد یم

بر گوجه  بنان نشسته    اند .
)پاشائی 1369: 43(

شــمارۀ 3. د ر ایــن مثــال الگــوی هجایــی د ر هایکــوی انگلیســی و ترجمــۀ فارســی بررســی 
شــد ه اســت. هایکــوی انگلیســی از الگــوی 5ـ7ـ5 پیــروی کــرد ه اســت؛ د رحالی  کــه الگــوی 
 on، sweet، ،ــی ترجمــۀ فارســی 12ـ8ـ10 اســت. د ر خــط نخســت هایکــوی انگلیســی هجای
plum هرکــد ام یــک هجــا و blossoms د و هجــا د ارد  )مجموعــاً 5 هجــا(. د ر خــط د وم، the و 

sun هرکــد ام یــک هجــا، rises د و هجــا و suddenly ســه هجــا د ارد  )مجموعــاً 7 هجــا(. د ر خــط 

ســوم، look، a و paths هرکــد ام یــک هجــا و mountains د و هجــا د ارد  )مجموعــاً 5 هجــا(.
 bar/، /sho/، /ku/، /fe/، /ha/، /ye/،/ :د ر ترجمــۀ فارســی، هجاهــای خــط نخســت عبارتنــد  از
ــب  ــن ترتی ــه همی ــاً 12 هجــا را شــامل می    شــود . ب ــه مجموع de/، /la/، /vi/، /ze/، /go/، /je//، ک
خــط د وم شــامل 8 هجــا و خــط ســوم شــامل 10 هجاســت و بــه نظــر می    رســد  د ر ترجمــۀ 
فارســی حفــظ الگــوی هجایــی هایکــوی انگلیســی بســیار ســخت و د ر عمــل ناممکــن اســت:

بر شکوفه    های د لاویز گوجه
خورشید  ناگاه برمی    آید .

نگاه    کن، یک راه کوهستانی!
)پاشائی 1369: 13(

On sweet plum blossoms

The sun rises suddenly

Look, a mountain paths!

(Buchanan 197913 :)

ــن  ــر بررســی شــد ه اســت. د ر اولی ــای زی ــم نگارشــی د ر نمونه    ه شــمارۀ 4. ترجمــۀ علائ
ترجمــه، تمامــی علائــم نگارشــی هایکــوی انگلیســی بــد ون تغییــر حفــظ شــد ه اســت )علامــت 
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ــی  ــوی انگلیس ــی هایک ــم نگارش ــی علائ ــۀ د وم، تمام ــا د ر ترجم ــه(؛ ام ــا و نقط ــب، کام تعج
ــی  ــه به  راحت ــی د ر ترجم ــن ویژگ ــظ ای ــه حف ــم اینک ــه و علی  رغ ــان رفت ــه از می د ر ترجم

ــت: ــه اس ــه کار نرفت ــه ب ــم د ر ترجم ــن علائ ــود ه، ای ــر ب امکان    پذی
گنجشک    های جوان را نگاه کن!

روی د رهای کشویی کاغذین،
سایه    های برگ    های خیزران. 

)پاشائی 1369: 35(

See the young sparrows!

On paper-thin sliding doors,

Bamboo-grass shadows.

(Buchanan 1979: 35)

A lovely spring day-

Out in the garden sparrows

Are bathing in sand.

(Buchanan 1979: 42)

یک روز د وست    د اشتنی  بهاری
بیرون د ر باغ

گنجشکان د ر ماسه شست  وشو 
می    کنند .

)پاشائی 1369: 42(

فصل    واژه    هــای  نخســت،  مرحلــۀ  د ر  بررسی  شــد ه  نمونه    هــای  تمــام  د ر   .5 شــمارۀ 
ــر، واژۀ  ــال زی ــد ه    اند . د ر مث ــظ ش ــر حف ــی، بد ون  تغیی ــۀ فارس ــی د ر ترجم ــای انگلیس هایکوه
winter د ر هایکــوی انگلیســی فصــل    واژه اســت کــه د ر ترجمــۀ فارســی بــه »زمســتان« برگــرد ان 

شــد ه اســت:
صبح    های زمستان

شمع برملا می    کند  علامت    های رنگ    باخته را
روی د ند ان    های موش    های صحرایی. 

)محیط 1390: 19(

On winter mornings

The candles show faint markings

Of the teeth of rats

(Wright 2000: 14)

شــمارۀ 6. ویژگــی روان و ســلیس  بود ن، د ر ترجمــۀ فارســی هایکــوی زیــر بررســی شــد ه 
ــتفاد ه  ــۀ فارســی اس ــواری د ر ترجم ــوس و د ش ــاختار نامأن ــا س ــچ واژه ی ــه هی اســت. ازآنجاک
نشــد ه اســت، می    تــوان گفــت کــه روانــی هایکــوی انگلیســی د ر ترجمــۀ فارســی حفــظ شــد ه 

اســت:
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باد  د ر پاییز
برای من اما، نه خد ایانی وجود  د ارند ،

و نه بود اهایی.
)محیط 1390: 190(

The wind in autumn

As for me, there are no Gods

There are no Buddhas.

(Wright 2000: 141)

شــمارۀ 7. وجــود  افعــال د ر زمــان حــال، ویژگــی د یگــری از هایکوهــای انگلیســی اســت 
ــال هایکــوی انگلیســی  ــظ شــد ه اســت. افع ــی حف ــن ویژگ ــه ای ــر د ر ترجم ــال زی ــه د ر مث ک
ــت«،  ــه، »اس ــتند . د ر ترجم ــال هس ــان ح ــه زم ــه ب ــه هرس ــد  از: are، go و blossom ک عبارتن

ــتند : ــال هس ــان ح ــه زم ــز ب ــکفد « نی ــی    روم« و »می    ش »م
ساق    هایم گرچه نزار است

به جایی می    روم که گل    ها می    شکفند ،
کوه یوشینو. 

)پاشائی 1369: 20(

Though my shanks are thin

I go where flowers blossom,

Yoshino Mountain

(Buchanan 1979: 20)

نتیجۀ تحلیل ترجمۀ فارسی هایکوهای انگلیسی د ستۀ اول د ر جد ول2 ارائه شد ه است. 

جد ول 2. بررسی میزان حفظ ویژگی    های هایکوی انگلیسی د ر ترجمه    های فارسی

تعد اد  ویژگی    های مشاهد ه  شد ه د ر هایکوی ترجمه  شد هویژگی    هارد یف

100تعد اد  خطوط1
89ترتیب خطوط2
0الگوی هجایی3
94علائم نگارشی4
100واژه  های مربوط به فصل5
100روان و سلیس  بود ن6
96زمان حال7

ــروه اول و  ــی گ ــای انگلیس ــل هایکوه ــت، تحلی ــد ه اس ــد ول2 آم ــه د ر ج ــور ک همان    ط
ــا وجــود  د ارد .  ــام ترجمه    ه ــظ الگــوی ســه  خطی د ر تم ــه حف ــا نشــان د اد  ک ــای آن  ه ترجمه    ه
ــت،  ــه  خطی  بود ن اس ــی آن س ــن ویژگ ــه بارزتری ــو و اینک ــود ن هایک ــه کوتاه  ب ــه ب ــا توج ب
ــباهت  ــظ نشــود ، هایکــوی ترجمه  شــد ه د یگــر ش ــه حف ــد اد  خطــوط شــعر د ر ترجم ــر تع اگ
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ــود ن و وجــود  فصــل    واژه د ر  ــن ویژگــی روان  ب ــد  د اشــت. همچنی ــه هایکــو نخواه ــی ب چند ان
ــا  ــد ی فصل    واژه    ه ــظ صد د رص ــل حف ــاید  د لی ــت. ش ــد ه اس ــد ه ش ــا د ی ــد  ترجمه    ه صد د رص
ایــن باشــد  کــه تــک  واژه        ای هســتند  و نقــش مهمــی د ر انتقــال مفهــوم هایکــو ایفــا می    کننــد  و 
حفــظ آن  هــا د ر ترجمــه، چالــش زیــاد ی بــرای مترجــم نــد ارد . زمــان حــال افعــال د ر 96د رصــد  
ترجمه    هــا مشــاهد ه شــد . رتبــۀ بعــد ی بــه علائــم نگارشــی مربــوط می    شــود  کــه د ر 94د رصــد  
ــی حــذف  ــم نگارشــی شــعر اصل ــاً د ر 6 ترجمــه     علائ ــد ه شــد ه اســت. صرف ــا د ی از ترجمه    ه
ــت  ــر اس ــه ذک ــد . لازم ب ــر کرد ه    ان ــه تغیی ــی د ر ترجم ــم نگارش ــورد ، علائ ــد ه  اند  و د ر 27 م ش
کــه د ر پژوهــش حاضــر صرفــاً حــذف علائــم نگارشــی بررســی شــد ه و مــوارد  تغییــر علائــم 
نگارشــی شــمرد ه نشــد ه اســت. ششــمین ویژگــی، ترتیــب خطــوط اســت کــه د ر 89د رصــد  
ــک  ــی 5ـ7ـ5 د ر هیچ  ی ــی الگــوی هجای ــی؛ یعن ــن ویژگ ــظ شــد ه اســت. آخری ــا حف ترجمه    ه
ــۀ اول  ــج به  د ســت  آمد ه از مرحل ــی نتای ــور کل ــد ه مشــاهد ه نشــد . به  ط ــای ترجمه    ش از هایکوه
ــظ  ــی حف ــۀ فارس ــد ی د ر ترجم ــورت 100د رص ــا به  ص ــتر ویژگی    ه ــه بیش ــد  ک ــان می    د ه نش

شــد ه    اند .
د ر تحلیــل اولیــۀ پیکــره د ر مرحلــۀ اول، هایکوهــا بــه د و گــروه تقســیم شــد ند ؛ گــروه د وم 
شــامل 50 هایکــوی انگلیســی     بــود  کــه همــۀ ویژگی    هــای اســتاند ارد  هایکــو را ند اشــتند  و بــه 
همیــن د لیــل به  صــورت مجــزا مــورد  بررســی قــرار گرفتنــد . تحلیــل ایــن 50 هایکوی انگلیســی 
ــود ن،  ــمرد : د وخطی  ب ــته برش ــن د س ــرای ای ــوان ب ــاوت را می    ت ــی متف ــه 4 ویژگ ــان د اد  ک نش
عــد م پیــروی از الگــوی هجایــی 5ـ7ـ5، اســتفاد ه از زمــان گذشــته و د اشــتن صــد ای شــخصی. 
ایــن ویژگی    هــا ســپس د ر ترجمــۀ فارســی ایــن 50 هایکــو نیــز بررســی شــد ند  تــا مشــخص 
ــر  ــا تغیی ــد ه ی ــظ ش ــی حف ــای فارس ــی د ر ترجمه    ه ــای غیرهایکوی ــن ویژگی    ه ــه ای ــود  ک ش
ــن ویژگــی  ــه ای ــه    ای از هایکــوی د وخطــی انگلیســی اســت ک ــر نمون ــد . هایکــوی زی کرد ه  ان

د وخطی  بــود ن د ر ترجمــۀ فارســی نیــز حفــظ شــد ه اســت:
خانه    ای ند ارم

پاییز عمیق    تر می    شود . 
)فخرایی 1390: 13(

Not having a house

Only the deepening of autumn

(Santoka 2007: 12)

عــد م پیــروی هایکــوی انگلیســی از الگــوی هجایــی 5ـ7ـ5، ویژگــی د وم متفــاوت د ر ایــن 
د ســته از هایکوهاســت کــه د ر هایکــوی زیــر نمونــۀ آن ملاحظــه می    شــود . هایکــوی انگلیســی 

الگــوی 5ـ6ـ5 د ارد  کــه د ر فارســی بــه 6ـ9ـ6 تغییــر کــرد ه اســت:
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نرم  بار بهاری.
نگاه کن، موشی آب می    نوشد 

از رود  سومید ا. 
)پاشائی 1369: 29(

A gentle spring rain.

Look, a rat is lapping

Sumida River.

(Buchanan 1979: 29)

ویژگــی متفــاوت ســوم د ر ایــن د ســته، کاربــرد  زمــان گذشــته بــه جــای زمــان حــال اســت 
ــته  ــان گذش ــز از زم ــی نی ــۀ فارس ــود  )felt(. ترجم ــد ه می    ش ــر د ی ــی زی ــۀ انگلیس ــه د ر نمون ک
ــد اد ه  ــر ن ــان حــال تغیی ــه زم ــال را ب ــد ( و افع ــرواز می    کرد ن ــرد م و پ ــرد ه )حــس ک اســتفاد ه ک

اســت:
اند وه خود  را حس کرد م

د ر صد ای کم  توان پشه    هایی
که پرواز می    کرد ند . 
)محیط 1390: 191(

At the faint voices

Of the flying mosquitos

I felt my remorse.

(Wright 2000: 142) 

ــن د ســته از هایکوهــای انگلیســی، صــد ای شــخصی اســت؛  ــاوت د ر ای ــن ویژگــی متف آخری
ــر خــود  شــخص: ــد  ب ــرای تأکی ــد  »مــن« و »مــال مــن« ب ــی مانن یعنــی اســتفاد ه از واژه  های

راه می    روم
می    گذارم بنشیند  بر کاسایم

سنجاقکی. 
)فخرایی 1390: 13(

I walk-

Letting perch my kasa

A dragonfly.

(Santoka 2007: 6)

ــۀ      ــتند . د ر ترجم ــخصی هس ــد ای ش ــان    د هند ۀ     ص ــی،I  و my نش ــوی انگلیس ــن هایک د ر ای
فارســی، ســه بــار از –َ م اســتفاد ه شــد ه اســت؛ بنابرایــن، به  د لیــل ظرفیــت بیشــتر زبــان فارســی 
ــه  ــا تکــرار ســه  بارۀ شناســه شــد ت بیشــتری گرفت ــه ب )شناســه(، صــد ای شــخصی د ر ترجم

اســت.
جد ول 3. ویژگی    های متفاوت هایکوهای انگلیسی نامتعارف و میزان حفظ آن  ها د ر ترجمۀ فارسی

میزان حفظ ویژگی د ر ترجمۀ فارسیبسامد  د ر هایکوی انگلیسی ویژگی    هارد یف

8 )8%(10 )20%(د و خطی بود ن1

الگوی هجایی غیرِ 2
5ـ7ـ5 

)%92( 46)%100( 46
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3 )100%(3 )6%(زمان گذشته3

20 )100%(20 )40%(صد ای شخصی4

ــات  ــه د ر اد بی ــم اینک ــه علی  رغ ــد  ک ــان می    د ه ــۀ اول نش ــا د ر مرحل ــل د اد ه    ه ــج تحلی نتای
ــن  ــرای ای ــی را ب ــای اصیل ــگران ویژگی    ه ــتر پژوهش ــو، بیش ــاه هایک ــعر کوت ــه ش ــوط ب مرب
ــا جمــع    آوری د اد ه    هــا به  صــورت تصاد فــی نشــان د اد  کــه تمامــی  ــوع شــعر برشــمرد ه    اند ؛ ام ن
ــرد   ــا رویک ــم ب ــر بخواهی ــد . اگ ــا را ند ارن ــن ویژگی    ه ــز ای ــی نی ــی و انگلیس ــای ژاپن هایکوه
توصیفــی مطالعــات ترجمــه بــه ایــن پد یــد ه نــگاه کنیــم، د ر مقیــاس پژوهــش حاضــر، تقریبــاً 
ــولاً هایکــوی  ــا آنچــه معم ــتند  و ب ــتاند ارد  د اش ــا انحــراف از اس ــش از 30 د رصــد  هایکوه بی

ــد . ــاوت بود ن ــود ، متف ــد ه می    ش ــی نامی ژاپن

مرحلۀ د وم 
د ومیــن پرسشــی کــه پژوهــش حاضــر مطــرح می    کنــد  ایــن اســت کــه آیــا نــگارش هایکــو 
ــه  ــه فارســی هســتند  یــا خیــر؟ ب ــر و الگوگرفتــه از هایکوهــای ترجمه  شــد ه ب د ر فارســی متأث
ــد ه  ــوی تألیف  ش ــر هایک ــی ب ــه فارس ــد ه ب ــوی ترجمه  ش ــد ازه هایک ــه ان ــا چ ــر ســخن، ت د یگ
ــوازی  ــره    ای م ــش، پیک ــن پرس ــه ای ــخ ب ــرای پاس ــت؟ ب ــود ه اس ــذار ب ــی اثرگ ــان فارس د ر زب
ــان  ــه زب ــد ه ب ــوی ترجمه  ش ــامل 100 هایک ــش اول ش ــد : بخ ــه ش ــش تهی ــکل از د و بخ متش
فارســی و بخــش د وم شــامل 100 هایکــوی تألیف  شــد ه بــه زبــان فارســی. بــرای بخــش اول 
از 100 هایکــوی ترجمــه    ای تحلیل  شــد ه د ر گــروه1 مرحلــۀ اول پژوهــش اســتفاد ه شــد . بــرای 
ــتفاد ه  ــد ه    اند ، اس ــف ش ــی تألی ــه فارس ــه ب ــاب ک ــه کت ــش د وم از س ــای بخ ــاب هایکوه انتخ
ــوزن  ــاغ گ ــد : م ــاب ش ــاب انتخ ــه کت ــن س ــی از ای ــورت تصاد ف ــو به  ص ــد  و 100 هایک ش
ــوی  ــو و هایک ــیری د ر هایک ــی: س ــن1390(، هایکونویس ــوش )کاوه گوهری ــگل خام د ر جن
ــورد ی1390(؛  ــر بیک ــون )علی  اصغ ــر مجن ــالای س ــاه ب ــوذری1390( و م ــیروس ن ــی )س ایران
ــۀ د وم پژوهــش شــامل 200 هایکــوی فارســی اســت:  ــرای مرحل ــن پیکــرۀ تهیه  شــد ه ب بنابرای
ــد ل  ــن د و د ســته، از م ــرای مقایســۀ ای ــی. ب 100 هایکــوی ترجمه  شــد ه و 100 هایکــوی تألیف
ــظ  ــی »حف ــه ویژگ ــه اینک ــه ب ــا توج ــا ب ــد ؛ ام ــتفاد ه ش ــش اس ــۀ اول پژوه ــد ه د ر مرحل ذکرش
ترتیــب خطــوط« صرفــاً د ر مقایســۀ متــن مبــد أ و ترجمــه معنــاد ار اســت، د ر تحلیــل مرحلــۀ 
د وم، ایــن ویژگــی کنــار گذاشــته شــد  و د و بخــش پیکــره از نظــر شــش ویژگــیِ جــد ول4، بــا 

یکد یگــر مقایســه شــد ند . 
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جد ول4. مد ل ارزیابی هایکوهای ترجمه    ای و تألیفی د ر زبان فارسی

توضیحاتویژگی    هارد یف

سه خطی باشد .تعد اد  خطوط1

از الگوی 5ـ7ـ5 تبعیت کند .الگوی هجاها2

از علائم نگارشی برخورد ار باشد .علائم نگارشی3

د ربرد ارند ۀ     واژه  های مربوط به فصول سال باشد .فصل  واژه    ها4

روان باشد  و ساختار نامأنوس ند اشته باشد .روانی و سلیس  بود ن5

تمام افعال به زمان حال باشند .زمان حال برای افعال6

ــه  ــد ند ، د ر اد ام ــل ش ــش تحلی ــۀ د وم پژوه ــه د ر مرحل ــی ک ــی فارس ــای تألیف از هایکوه
ــی را  ــم نگارش ــرد  علائ ــی کارب ــر ویژگ ــی زی ــوی تألیف ــود . هایک ــه می    ش ــه ارائ ــن نمون چند ی

ــد : ــان می    د ه نش
اولین د اوود ی شکفته.

پاییز کی آمد  
که من نفهمید م؟ 

)نوذری 1390: 304(

ــان  ــد  و رود ( و زم ــنجاب و بی ــل    واژه )س ــتفاد ه از فص ــد ی اس ــی بع ــوی تألیف د ر د و هایک
حــال افعــال )فکــر می    کنــم و نمی    فهمــم( نشــان د اد ه شــد ه اســت و هــر د و هایکــو از الگــوی 

ــد : ــت کرد ه    ان ــه  خطی تبعی س
بید  کهنسال و سنجابی تشنه

سیراب می    کند  هرد و را 
رود  سپید . 

)گوهرین 1390: 11(

خوب که فکر می    کنم
نمی    فهمم

د لیل این همه سپید ی برف را. 
)نوذری 1390: 283(
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هایکــوی زیــر نمونــه    ای بــارز از ویژگــی روانــی و سلاســت اســت؛ چراکــه هیــچ ســاختار 
و واژۀ نامأنوســی د ر ایــن هایکــو بــه چشــم نمی    خــورد :

هوا بارانی
شاد ند  گنجشگ    ها

حمله    ای نخواهد  بود .
)بیکورد ی 1390: 70(

تنهــا نمونــه    ای کــه د ر هایکوهــای تألیفــی فارســی مشــاهد ه شــد  کــه د ارای الگــوی هجایــی 
5ـ7ـ5 اســت، د ر زیــر ارائه شــد ه اســت:

هنوز زند ه    ام.
به یاد م می    آورد 

یکی خرمالو.
)نوذری 1390: 211(

ــی  ــه از 100 هایکــوی تألیف ــد  ک ــق نشــان می    د ه ــۀ د وم تحقی ــج به  د ســت  آمد ه از مرحل نتای
فارســی، 99 مــورد  ســه  خطی و یــک مــورد  د وخطــی اســت. تنهــا یکــی از ایــن 100 هایکــوی 
ــورد  از هایکوهــای  ــرد ه اســت. د ر 76 م ــت ک ــی 5ـ7ـ5 تبعی ــی فارســی از الگــوی هجای تألیف
تألیفــی، از علائــم نگارشــی اســتفاد ه شــد ه اســت. 67 هایکــوی فارســی از واژه  هــای مربــوط بــه 
فصــل اســتفاد ه کــرد ه بود نــد . د ر هــر 100 هایکــو، روانــی و سلیســی قابــل مشــاهد ه بــود . د ر 
پایــان، 73 هایکــوی فارســی از زمــان حــال بــرای افعــال خــود  اســتفاد ه کــرد ه بود نــد . نتایــج 
حاصــل از تحلیــل هایکوهــا د ر مرحلــۀ د وم و اول، جهــت مقایســه د ر جــد ول 5 ارائــه شــد ه 

اســت:

جد ول 5. مقایسۀ ویژگی    های هایکو د ر هایکوهای تألیفی فارسی و هایکوهای ترجمه  شد ه به فارسی

هایکوی ترجمه    ای فارسیهایکوی تألیفی فارسیویژگی

99100تعد اد  خطوط1

10الگوی هجایی2

7694علائم نگارشی3

67100واژه  های مربوط به فصول سال4

100100روان و سلیس  بود ن5

6896زمان حال6
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ــاد ی  همان  طــور کــه ملاحظــه می    شــود ، د ر برخــی ویژگی    هــا، هایکــوی تألیفــی تاحــد  زی
)یعنــی بیــش از 50 د رصــد ( بــه هایکــوی ترجمــه    ای شــباهت د ارد . ایــن شــباهت هــم می    توانــد  
ــان فارســی د ر  ــل د شــواری زب ــری از هایکــوی ترجمــه    ای باشــد  و هــم به  د لی نتیجــۀ تأثیرپذی

هماهنگــی بــا اصــول اســتاند ارد  هایکــوی انگلیســی.

5. بحث و بررسی
نتایــج مرحلــۀ اول پژوهــش حاضــر نشــان د اد  کــه مترجمــان و شــاعران ایرانــی د ر حفــظ 
ویژگی    هــای هایکــوی انگلیســی/ ژاپنــی، به  اســتثنای تبعیــت از الگــوی هجایــی، تاحــد  
زیــاد ی توفیــق حاصــل کرد ه    انــد  کــه یافته    هــای تحقیقــات پیشــین را )بــرای مثــال حســنوند ی 
1390؛ نــوذری 1388؛ جعفــری 1387( مبنــی بــر اینکــه ترجمــه، مســیر ورود  هایکــو بــه ایــران 
ــطه و از  ــا واس ــتر ب ــی بیش ــای ژاپن ــۀ     هایکوه ــد . ترجم ــد  می    کن ــت، تأیی ــرد ه اس ــوار ک را هم
ــه اســتناد   ــری 1387( و ب ــه )جعف ــا صــورت گرفت ــی آن  ه روی ترجمه    هــای انگلیســی و آلمان
ــای  ــعر آهنگ    ه ــه د ر مجموعه  ش ــت ک ــی اس ــتین کس ــاملو نخس ــد  ش ــی، احم ــواهد  تاریخ ش
ــس از  ــوذری 1388(. پ ــرد ه اســت )ن ــه فارســی ترجمــه ک فراموش  شــد ه )1326( هایکــو را ب
ــاد   ــی د ر نشــریه ســخن )1334( و حســن فی ــا ترجمــۀ هایکــوی ژاپن آن، ســهراب ســپهری ب
ــا ایــن نــوع شــعر ژاپنــی  ــا انتشــار ترجمــۀ هایکــو د ر مجلــه آرش، خواننــد گان ایرانــی را ب ب
ــی از  ــد  ترجمه    های ــای بع ــران 1393: 20(. د ر د هه    ه ــنوند ی و د یگ ــد  )حس ــنا کرد ن ــتر آش بیش
هایکــو د ر نشــریات اد بــی مختلــف د ر ایــران بــه چــاپ رســید ند  )رجــب    زاد ه 1383؛ جعفــری 
1387(. نــوذری )1388( شــعر نیمایــی را یکــی از عواملــی می    د انــد  کــه بــر ورود  هایکــو بــه 
اد بیــات فارســی و پذیــرش آن د ر شــعر معاصــر فارســی تأثیــر قابل  توجهــی د اشــته اســت. وی 
جنبش    هــای اد بــی معاصــر را نیــز د ر ترغیــب شــاعران ایرانــی بــه ســرود ن شــعر ســپید  و هایکو 
ســهیم می    د انــد . همچنیــن بــه اعتقــاد  ویــت1 )2011(، جذابیــت فرهنــگ ژاپنــی بــرای ایرانیــان 
ــز حاکــی  ــران نقــش د اشــته اســت. یافته    هــای پژوهــش حاضــر نی ــت هایکــو د ر ای د ر مقبولی
از تأثیرپذیــری قابل  توجــه هایکــوی تألیفــی از هایکــوی ترجمــه    ای اســت. د ر ایــن پژوهــش، 
بــرای توضیــح آن بخــش از هایکــوی تألیفــی کــه ظاهــراً متأثــر از هایکــوی ترجمــه    ای نبــود ه 
ــز و متفــاوت آن  هــا اســتخراج  اســت، مجــد د اً هایکوهــا بررســی شــد ند  و ویژگی    هــای متمای
ــی  ــای تألیف ــه از هایکوه ــته    بند ی د وگان ــک د س ــۀ ی ــد د ، ارائ ــیِ مج ــن بررس ــۀ ای ــد . نتیج ش
فارســی اســت: د ســتۀ نخســت، هایکــوی تألیفــی متأثــر از هایکــوی ترجمــه    ای اســت کــه د ارای 
همــان ویژگی    هــای کلاســیکی اســت کــه ریشــه د ر فرهنــگ ژاپنــی د ارد  و شــعری از لحظــه 
ــی )ایرانیزه  شــد ه( اســت کــه ریشــه د ر  و طبیعــت اســت و د ســتۀ د وم، هایکــوی تألیفــی ایران

1.  Eva Lucie Witte
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فرهنــگ ایرانــی د ارد  و د ارای هویتــی مســتقل اســت. خلاقیــت هایکوســرایان ایرانــی و غنــای 
ــوان نامــی  ــه د ســتۀ د وم نقــش مهمــی د اشــته اســت. شــاید  بت ــان فارســی د ر شــکل  د اد ن ب زب
متفــاوت بــرای هایکوهــای د ســتۀ د وم برگزیــد  تــا تفــاوت و اســتقلال آن  هــا آشــکارتر شــود .

ــه    ای،  ــی ترجم ــای فارس ــر هایکوه ــش حاض ــه د ر پژوه ــه اینک ــه ب ــا توج ــن ب همچنی
ــی  ــان انگلیس ــد ه    اند  و زب ــه نش ــی ترجم ــان فارس ــه زب ــی ب ــان ژاپن ــتقیم از زب ــورت مس به  ص
ــای  ــل ویژگی    ه ــت تحلی ــت، لازم اس ــرد ه اس ــا ک ــی را ایف ــان میانج ــش زب ــان نق ــن می د ر ای
ــۀ از  ــه    ای ترجم ــد  د ومرحل ــه فراین ــرد ؛ چراک ــاط صــورت پذی ــا احتی ــه    ای ب ــای ترجم هایکوه
ــاً  ــی قطع ــی فارس ــۀ نهای ــر ترجم ــی ب ــه فارس ــی ب ــپس از انگلیس ــی و س ــه انگلیس ــی ب ژاپن
تأثیرگــذار خواهــد  بــود  و مرحلــۀ اول ایــن فراینــد  د ر ایــن جســتار کاویــد ه نشــد ه اســت کــه 
ــود ه  ــی ب ــان ژاپن ــا زب ــل ناآشــنایی پژوهشــگران ب از محد ود یت    هــای پژوهــش حاضــر و به  د لی

اســت.

6. نتیجه    
ــن  ــا و همچنی ــۀ فارســی آن  ه ــی، 150 هایکــوی انگلیســی و ترجم ــۀ تطبیق ــن مطالع د ر ای
100 هایکــوی تألیفــی فارســی براســاس مــد ل تلفیقــی جامــع ارزیابــی هایکــو د ر د و مرحلــه 
بررســی شــد ند  تــا تفاوت    هــا و شــباهت    های هایکــوی ایرانــی و هایکــوی ترجمــه    ای و تأثیــر 
و تأثــرات میــان آن  هــا معلــوم شــود . نتایــج تحلیــل د ر مرحلــۀ نخســت حاکــی از آن بــود  کــه 
ــه د ر  ــعاری ک ــۀ اش ــد ، هم ــی می    د انن ــای خاص ــد  ویژگی    ه ــا را واج ــه هایکوه ــم اینک علی  رغ
ــاً ایــن ویژگی    هــا را د ارا نیســتند .  ــر آن  هــا نهــاد ه شــد ه، ضرورت ــام هایکــو ب ــان انگلیســی ن زب
ــای  ــام ویژگی    ه ــه تم ــی ک ــای انگلیس ــته از هایکوه ــۀ آن د س ــی ترجم ــال، بررس ــن ح ــا ای ب
ــی،  ــوی هجای ــتثنای الگ ــا، به  اس ــن ویژگی    ه ــه ای ــان د اد  ک ــتند ، نش ــو را د اش ــیک هایک کلاس
تاحــد  بســیار زیــاد ی د ر ترجمــه بــه فارســی حفــظ شــد ه  اند . نتایــج بررســی    های مرحلــۀ د وم 
نیــز نشــان د اد  کــه شــباهت شــکلی و محتوایــی قابل  توجهــی میــان هایکــوی تألیفــی فارســی و 
هایکــوی ترجمــه    ای فارســی وجــود  د ارد  کــه د ر کنــار شــواهد  تاریخــی می    تــوان آن را گواهــی 
بــر اثرپذیــری هایکــوی تألیفــی فارســی از ترجمــه د انســت؛ امــا به  علــت کوچک  بــود ن نمونــۀ 
ــای  ــای بیشــتر د ارد . د ســته    ای از هایکوه ــه پژوهش    ه ــاز ب ــری نی ــن اثرپذی ــد  ای پژوهــش، تأیی
تألیفــی فارســی نیــز شناســایی شــد  کــه بــه نظــر می    رســد  آزاد انــه تحــت نــام هایکــو نــوآوری 
ــز، نامــی  ــرای نشــان  د اد ن ایــن تمای ــوان ب ــد  و می    ت ــی د ارن ــد  و ریشــه د ر فرهنــگ ایران کرد ه    ان

متفــاوت بــر آن  هــا نهــاد .
 The ــوان ــا عن ــی ب ــه طباطبای ــگاه علام ــد  د انش ــی ارش ــه کارشناس ــه از پایان        نام ــه برگرفت ــن مقال ای
اســت.  translation of Haiku into Persian and its effect on the emergence of Persian Haiku
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Abs tract

This s tudy aims to conduct a comparative analysis of translated English haikus and 
Iranian haikus, exploring whether Persian haikus (composed in Persian) exhibit 
literary characteris tics influenced by translated haikus or possess dis tinct traits. To 
this end, an integrated model of haiku evaluation was developed. Subsequently, 150 
English haikus and their corresponding Persian translations were evaluated according 
to this model, elucidating the features of the translated haikus. The evaluation entailed 
not only formal aspects such as syllable count and line s tructure but also semantic 
nuances. Furthermore, 100 Iranian haikus were assessed using the same integrated 
model, enabling a comparison between translated and Iranian haikus to identify 
their commonalities and differences. The findings reveal two discernible categories 
of Iranian haikus: one influenced by translated haikus, characterized by classical 
elements rooted in Japanese culture, and another type of haiku with an inherent 
Iranian identity, inspired by Iranian culture and dis tinct in its expression. 
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